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1. Onuc HABYAJIBHOI JUCHHUILTIHHA

l"anmy3b 3HaHB, XapaKTepucTuKa
HaiimenyBanus CIIEIIAIBHICTD, HaBYAIBHOI JUCHMUILIIHA
[IOKa3HUKIB CTYMiHb BUIIOT

dbopMa HaBYAHHS

OCBITH
JIeHHA

KinpkicTb kpeauris — 8 [amy3s 3HaHbB

000B’s13K0Ba

3aranpHa KijabpKicTh roauH — 240 01 Ocsira / me-

Jlarorika
Pik minroroBkm:
Mopuynis — 2 CrerianpHICTh 3t
014 Cepenns Cemectp
3MICTOBUX MOJYTiB — 4 ocBiTa 5-i1 I 6-1
Jlekmii

[HnuBiMyalIbHE 3aBIaHHS — HE TIepe10aueHO 24 o, | 22 1o

IIpakTu4Hi, ceminapcbKki

24 ron. ’ 26 rog.

CryniHb BUIIOT JlaGopaTtopHi
OCBITH - -

Cawmocriiina podora

OakajaaBp 72 Top. ‘ 72 ro.

InauBinyanbHa podora:

Bua KOHTPOJII0

nudepeHiioBaHui

: CK3aMCH
3aJIK

IIpumirka.
CriBB1THOIIEHHS KIJIBKOCTI TO/IMH ayJUTOPHUX 3aHATH JI0 CAMOCTIIHOT poOOTH CTAHOBUTD:
Uit ienHol popmu HaBuaHHs — 96/144.




2. MeTra HAaBYAJILHOI ANCHMILIIHA
MeTo10 BUBYCHHS HaBYAIbHOI TUCIMILIIHK « TeopeTnuHmii Kypc aHrmiicbkoi MOBH ((hoHe-
THKa, JIEKCUKOJIOT1sl, TpaMaTKa CTUIIICTUKA)» € CHUCTEMaTH3allisl Ta NOTIMOICHHS BIAMOBIIHUX T€O-
PETUYHMX 3HAHb 3700yBaviB, YAOCKOHAJCHHS IXHIX (OHETHMYHHX 1 rPaMaTHYHUX HABUYOK, YMiHb
HMOBIPHICHOTO TIPOTHO3YBaHHS W 31HCHEHHS JICKCUKOTpapidyHUX JOCIIHKEHb, YMIHb CTHUJIICTHY-
HOTO aHaJIi3y aHTJIOMOBHUX TEKCTIB Pi3HUX JKAaHPIB Ta BMiHb POJYKYBAaTH TEKCTH PI3HUX CTHIIIB Ta
JKaHpPiB aHTTIHCHKOI0 MOBOIO.

3aBiaHHA. ONaHYBAaHHS OCHOBHHMHM TIOHATTSMH Ta KAaTErOpiIMU CydacHOi (poHeTHku
aHTJIIChKOI MOBH, PO3BHUTOK Yy 3J00yBadiB ()OHEMAaTHYHOTO CIIyXY, YJIOCKOHAJEHHS IiXHIX
APTUKYJSLIAHUX Ta IHTOHAIIHHUX CITyX0-BUMOBHUX HaBUYOK, a TAKOXX HABUYOK TPAHCKPHOYBaHHH,
dbopMyBaHHS ~ aHTJIIHCHKOMOBHOI  ()OHETHYHOI  KOMIIETEHTHOCTI  3700yBayiB  3arajiom;
CHCTEMaTH3allisl CJIOBHUKOBOTO CKJIAJy AHIMIIHCHKOI MOBH, O3HAWOMIICHHS 13 3aKOHOMIPHOCTSMH
pPO3BUTKY Ta (YHKIIOHYBAaHHS CJIIOBHHKOBOTO CKJaay, (OpPMyBaHHsS HaBHUYOK 1 BMIHb
JEKCUKOTpaiYHUX JTOCII/KEHb; IOTIMOJICHHS TEOPEeTHYHUX TpPAMATUYHHUX 3HAHb CTYACHTIB,
YAOCKOHAJICHHS TPaMaTUYHUX HABUYOK 1 BMiHb, YMiHb WMOBIPHICHOTO IMPOTHO3YBAaHHS;, YMiHb
CTHJIICTHYHOTO aHAJIi3y Ta MPOAYKYBaHHS aHTJIOMOBHHMX TEKCTIB Pi3HUX YKaHPIB K B YCHIiH, Tak i
MMCHMOBI# (hopmax.

IK. 3nmaTHicTh pO3B’s3yBaTH CKJIA/IHI CIIEIialli3oBaHi 3a/1a4l y raiy3i BUKIaJaHHSI i1HO3EeMHUX
MOB Ta 3apyODXKHOI JIITepaTypH B 3aKJIaJax 3arajJbHOI CepeIHbOi OCBITH, L0 XapaKTEPU3YHOThCS
KOMIUICKCHICTIO Ta HEBHU3HAYEHICTIO YMOB 1 NependavyaroTh 3aCTOCYBaHHS TEOPETHYHHX 3HAHb i
INPAaKTUYHUX YMiHb 3 HAyK NPEIMETHOI CeLialbHOCTI Ta JOTUYHUX JI0 HUX.

3K1. 31aTHICTh CIIJIKYBATHCS JICPKABHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK i MUCHBMOBO, 31HCHIOBATH
e(eKTUBHY KOMYHIKAIIII0 YKPaiHCHhKOIO i 1HO3EMHIUMH MOBaMU B MeXax MpodeciitHol MisIbHOCTI.

3K6. 3natHicTh po3B’s3yBaTH CKJIaJHI HenependauyBaHi 3aaaui i npobiemu B npodeciiiHii
JiSUTBHOCTI HIISIXOM 3aCTOCYBaHHS OTPUMAHUX 3HAHb, HABUYOK 1 BMiHb.

3K9. 3HanHA Ta po3yMiHHA HpeaMeTHoi obmacti ¥ crneuudiku npodeciiiHoi AisTBHOCTI Ta
CY4YacHUX TEHJICHIIIH 1X pO3BUTKY.

CK1. 3paTHiCTh MOJENIOBATH 3MICT HaBUaHHS U 1M03aKJIacCHOT BUXOBHOI poOOTH, popMyBaTu
IHIIOMOBHI KOMYHIKaTHBHI W IpeIMETHY YMTAallbKy KOMIETEHTHOCTI Y4HIB, 30KpeMa Ha 3acajJiax
IHTErpOBAaHOI'O HAaBYAHHS.

CK8. 31aTHICTb YITKO i BUPAa3HO BUCJIOBIIOBATH CBOIO JYMKY 1HO3EMHUMH MOBaMHU B YCHOMY
Ta MUCHMOBOMY BHIVIAZl BIAMOBIJHO OO MparMaTMYHOIO HaMmipy W KOMYHIKaTHBHOI CHTYyallii,
BUKOPHCTOBYIOUM Ha NPaKTHUIll (DOHETHYHI, JIEKCUYHI, TpaMaTU4Hi, CTUJIICTHYHI, JUCKYPCHBHI
3HaHHS, peani3yloud e(peKTUBHI CTpaTerii, a TAaKOX 3A1MCHIOBaTH Meialilo B mHpodeciiiHomy
KOHTEKCTI.

3. IlepenymoBH 1Jisi BUBYEHHSI JUCHUIIIHA

OBOJIOIHHS TEOPETUYHUMH 3HAHHAMHM 3 (POHETHKH, JIEKCUKOJIOTI], TpaMaTUKH Ta CTUJIICTH-
KU CIMPAETHCS HA 3HAHHSA, HABUYKH M yMiHHS, 300yTi i Yac BUBYEHHS 1HIIUX JOTUYHUX HaBUYa-
JBHUX JUCHMILIIH, 30KpeMa: «[IpakTuuHa rpamaThka (aHriiiicbka MoBa)», «lcTopis aHrmiichKol
MOBW», 3 SIKHMH BCTAHOBJIEHO MDKIMUCIMIUTIHAPHI 3B’SI3KM HA 3acajiax 1HTerpallli Ta HayKOBOCTI.
Kpim Toro, BUBYEHHS TUCHUILTIHYU « TeopeTHyHuit Kypc aHrIiichKoi MOBH ((poHETHKa, TIEKCHUKOIIO-
risi, TpamMaThKa, CTUIIICTUKA)» B1I0yBa€ThCA MapaliebHO 3 ONaHyBaHHAM JAUCHUIUTIHOIO «MeToauka
HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB 1 KyJIbTYp», L0 Nepeadayae METOIMUHY iHTepIpeTalito HabyTux Teope-
TUYHHUX 3HaHb 1 CHPOPMOBAHUX MPAKTUUHUX HABUYOK Ta BMiHb

4. OuikyBaHi pe3yJbTaTH HABYAHHS 3 IMCHUIIIHA
OdikyBaHUM pE3yJbTaTOM BHBUEHHS AUCHUILIIHU «TeopeTHuHui Kypc aHTIIHCHKOI MOBU
(poneTHKA, TEKCUKOJIOTIS, TpaMaTHKa CTHIIICTHKA)» BIAMOBIIHO 10 OCBITHBOI mporpamu «CepemHs
OcBiTa (aHTJiHChbKa MOBA 1 Ipyra iHO3eMHa MOBA)» €:
IIP1. 3naTu icTOpiro Ta cy4acHi TEHACHIIi PO3BUTKY CBITOBOI MMEIAroriku, MCUXoorii, ¢hiutomorii
Ta METOJMKY HABYaHHS IHO3EMHUX MOB 1 3apyOiXKHOI JiTepaTypHu.



IIPS. BosoaiTu 3HaHHSMHU PO MOBY 3arajioM B CHHXPOHIYHOMY Ta J1aXpOHIYHOMY acIeKTax,
YMITH BUOKPEMITIOBATH Taily3i (Pi70JI0Tii, OKPECIIOBATH KOJIO iXHIX OCHOBHUX MPOOIIEM.

IIP6. Ymitu 3actocoByBaTH (IJOJIOTIYHI 3HAHHSA JJis1 PO3B’s3aHHS MpOoQeciiHUX 3aBlaHb,
30KpeMa At GOpMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTMBHOI Ta MDKKYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTEH B
3100yBayiB OCBITH.

ITP10. BinrpHO BOJOAITH YKPAiHCHKOIO Ta IHO3EMHUMH MOBaMH B YCHill 1 MHUCbMOBIH (opmax, y
PI3HHUX >KaHPOBO-CTHJIBOBHX JIUCKYpPCaX 1 PericTpax CIUIKYBaHHS U1l BUPIIICHHS KOMYHIKATHBHUX
3aBllaHb y Herepea0adyBaHIX CUTYyaIlisX.

BHUBYCHHS HaBYaAJIbHO1 III/ICIII/IHJ'IiHI/I.

5. Kpurepii oniHioBaHHs1 pe3y/ibTaTiB HABYaHHSA
KpurepieM ycHiniHOTO MPOXOMKEHHS 3100yBaueM OCBITH IMiJCYMKOBOTO OIIIHIOBAaHHS €
JOCSITHEHHSI HUM MiHIMaJIbHUX MOPOTOBHX PiBHIB OLIIHOK 332 KOKHMM 3aIJITAHOBAHUM PE3YJIbTaTOM

MiHiMaJIbHHI TIOPOTOBHIA PIBEHb OIIIHKM BapTO BU3HAYATH 3a JOMOMOIOK SKICHUX KPHUTEPIiB 1
Tpanc(hOpMyBaTH B MiHIMaJIbHY IIO3UTHBHY OLIIHKY YHCIIOBOI (PEHTHHIOBOT) IIKAJIH.

= O Ouinka
Cyma | 5 = 32 VR PiBenn
o0aJiB % 2 | HamiOHAJBHOIO Kpurepiii ouiniosanns KOMIIETEHTHOCTI
= @
A HIKAJIOK0
90 - A Binminno 3100yBay JEMOHCTpYE TIMOBHI W MilHI | BHCOKMIA, 110
100 3HAHHS HABYAJIHHOTO MaTepiany B 00CS- | MMOBHICTIO
31, IO BIAMOBizae pobouili mporpami | 3abesmedye
JTUCIUTUIIHYU, TIPABWJIBHO W OOTPYHTOBA- | BUMOI'H JI0 3HAHb,
HO mpuiiMae HEOOXIJHI PIIICHHS B Pi3- | HABUYOK 1 BMiHb,
HUX HECTAaHAAPTHUX CUTYaIlisX. 110 BUKJIAJICHI B
Brachi npono3unii 3100yBava B OLIHKaX | pobGouiit mporpami
1 BUPINIEHHI  NPaKTUYHUX  3aJa4 | JUCLMILIIHH.
MBUIIY € Horo BMIHHS
BUKOPUCTOBYBAaTH 3HAHHS, SKI BIH
OTpMMaB  NpPU  BHUBYEHHI  IHIIUX
JTUCIIAILIIH.
82 — B JoOpe 3n00yBau J€MOHCTpy€ TapHi 3HaHHA, | JocTaTHii, 110
89 mo0pe  BOJIONiE — MaTepiaioM, 10 | 3a0e3reuye
BIJITIOBIJIa€ pobouiii nporpami | 3100yBauy
JMCIIUATIIIHA, pOOUTH Ha TX OCHOBI aHAJI3 | CAMOCTIHE
MOKIIUBUX CUTyalin Ta BMi€ | BUPIIICHHS
3aCTOCOBYBAaTH TEOPETHUYHI ITOJOXKEHHS | OCHOBHUX
IpY BUPIIICHHI MPAKTUYHUX 3a/1a4, aje | MPaKTHUYHUX
JIOTIyCKa€ OKpeMi HeTo4YHocTi. Bwie | 3amad.
CaMOCTIMHO  BUMPABIATH  JOMYIIEHI
MMOMMJIKH, KIIBKICTh IKHX € HE3HAYHOIO.
74 - C Ho6pe 3n00yBay 3arajgom go0pe Bonozie mare- | JlocTaTHii,
81 piasioM, 3Ha€ OCHOBHI TOJIOKEHHSI MaTe- | KOHKPETHUI
piany, 1o BiANOBiAaIOTH poOOUill Mpo- | piBeHb, 3a
rpaMi JUCIHIUTIHU, pOOUTH Ha iX OCHOBI | BUBYEHUM
aHaJIi3 MOXKIIMBUX CUTYallll Ta BUKOPUC- | MaTepiaom
TOBye  JUId  pIIIEHHA  XapakTep- | poboyoi
HUX/TUMOBUX MNPAaKTUYHUX 3aBJaHb HA | IPOrpamMu
npodeciiHoMy piBHI. JTUCITUTLITIHY.

JlomaTkoBi MHUTaHHS TPO MOXKIJIHMBICT




BHKOPUCTAHHA TCOPCTHUYHHUX ITIOJIOKCHb
JJIsL MPAaKTUIHOTO BUKOPUCTAHHA
BHKJIMKAKOTDh YCKJIAJTHCHHS.

64 -
73

3a10BIJILHO

3n00yBayu 3acBOiB OCHOBHHMI TEOPETHY-
HUIl Marepian, nepeadadeHuil pobodoro
OpOTrpaMol0 TUCHMILUIIHH, Ta pO3yMi€
IOCTAaHOBKY CTaHAApPTHUX MPAKTHYHUX
3aBaHb, Ma€ MPOIO3HILIi MO0 HAIPAM-
Ky iX BUPIIICHB.

Po3yMie OCHOBHI TIOJIOKEHHS, IO €
BU3HAYaJbHUMU B Kypci,  MOXe
BHUpIITYBaTH MOJIOHI 3aBAaHHS THUM, IIIO
pPO3MIIAAINCH 3  BHKIAJadeMm, aie
JIOITyCKae 3HAYHY KUTBKICTb
HETOYHOCTEH 1 TpyOHMX IOMHJIOK, SIKi
MOXE  yCyBaTH  3a  JJOIIOMOTOIO
BUKJIa/1a4a.

Cepenniii,

110 3abe3neuye
JIOCTATHBO
HTIHUNA PiIBEHB
BIJITBOPEHHS
OCHOBHHX
ITOJI0KEHD
JIUCLIUILIIHHA.

60 —
63

JlocTaTHBO

3100yBay 3acBOIB OCHOBHUI TEOpPETHY-
HUW Matepian, nepeadadeHuid poOOYoro
IpPOrpaMor0  AMCLUMIUIIHK, Ta PO3yMi€e
MOCTAHOBKY CTaHAAPTHUX MPAKTUIHHUX
3aBJjaHb, MA€ MPOIO3MIIIi MO0 HATPSIM-
Ky iX BHPIINIEHb 1 BOJOJI€ OCHOBHUMH
MOJIOKEHHSAMHU Ha DiBHI, KU BU3Haua-
€ThbCA K MiHIMabHO fonmyctumuid. [Ipa-
BUJIa BUPINICHHS NMPaKTHYHUX 3aBJaHb 3
BUKOPUCTaHHSAM OCHOBHUX TEOPETUYHHX
MOJIOXKEHb MOSICHIOIOTHCS 3 TPYAHOIIAMHU.
BukoHaHHS MpakTUYHUX 3aBJIaHb 3HAYHO
dbopManizoBaHO: € BIAMOBITHICTH alro-
pUTMY, ajie BIACYTHE ININOOKE pO3YyMIHHS
poOOTH Ta B3a€EMO3B’S3KIB 3 I1HIIUMU
TUCIUILIIHAMHU.

Cepenniii, 1110 €
MIHIMaJIbLHO
JOMYCTUMHM Y
BCIX CKJIQJOBHX
HaBYaJIbHO1
JIIUCLIUILIIHHA.

35 -
59

FX

He3agoBiibHO
3 MOKJIHBICTIO
MOBTOPHOTO
CKJIaTaHHS
eK3aMeHy/
mud.3amiky

3100yBay MOXKE BIATBOPUTH OKpeMi
¢dparmenTu 3 Kypcy. Hezpaxkarouun Ha Te,
IO TPOrpaMy HABYAIBHOI IUCIUILTIHH
3100yBay BUKOHAB, MPAIIOBAB BiH MacH-
BHO, HOT0 BIJIMOBI/II MiJl 4aC MPAaKTUYHUX
1 nmabopaTopHux poOIT B OULIBLIOCTI €
HEMpPaBUIbHUMH, HEOOIPYHTOBAaHUMHU.
[limicHICT, pO3YMIHHS ~Marepialy 3
JTMCIUTIIIHY y 3700yBava BIICYTHI.

Hu3bknii,

He 3a0e3neuye
[IPaKTUYHOI
peamizaiii 3a1ad4,
10 (GOPMYIOTHCS
IIpY BUBYEHHI
NUCLIUILIIHHA.

34

He3agoBinbHo

3 000B’A3KOBUM
MTOBTOPHUM
BUBYEHHSIM
JUCLIUILTIHA

3100yBay MOBHICTIO HE BHKOHAB BUMOT
pobovoi nporpamu HaBYaJIbHOT
mgucimItieg.  Moro  3HaHHA ~ Ha
MiJICYMKOBHX  €Tamax HaBYaHHA €
(bparMeHTapHUMH. 3n00yBau HE
JIOTYTIIEHU JI0 37191 €K3aMEHY/3aIKy.

He3zanoBinbHmii,
3100yBay He
HIATOTOBJIEHUI 10
CaMOCTIHHOTO
BUpIIICHHS 3a]1a4,
K1 OKPECITIOE
Me€Ta Ta 3aBJIaHHs
JNUCLIUILIIHHA.




6. 3aco0u 1IarHOCTUKH pPe3yJIbTATiB HABYAHHSA

3aco0aMu OLIHIOBAaHHA Ta METOJAaMH JEMOHCTPYBaHHsS pe3yJbTaTiB HaBUaHHS € TECTH,
ONUTYBAHHS, CHiBOECiTM, BUKOHAHHS NMPAKTHYHUX 3aBAaHb, IHIAMBIAyalbHI W TPyHOBI HPOEKTH,
nudepeHIiioBaHMM 3K Ta €K3aMeH.

3microBuii Moayab 1. FIRST INSIGHTS INTO ENGLISH PHONOLOGY

Tema 1. Phonetics as a Science: Aims, Objectives, Methods, and Key Terms.

Phonetics vs. Phonology. Areas of Phonetics. Phonetics and Other Sciences. Pronunciation Compo-
nents. Phoneme. English Vowel and Consonant Sounds. Homophones and Homographs. Classifica-
tion of English Vowel Sounds. Classification of English Consonant Sounds. Transcription.

Jlexnis Ne 1.

IpakTuyne 3ansarrsa Ne 1.

Tema 2. Syllables in the English Language. Articulatory Changes in English Vowel and Con-
sonant Phonemes.

Theory of syllable formation. Syllable tree. Components of a syllable. Types of Syllables. Rules of
Syllable Division in English.

Jexuia Ne 2.

IIpakTuyHe 3aHATTSI Ne 2,

Tema 3. Stress and its Patterns.

Stress. Types of Stress. Rules and Principles of Syllable Stressing in Modern English. Functions of
Lexical Stressing in the Speech Flow. Assimilation. Elision. Reduction.

Jlekuis Ne 3.

IpakTnyne 3aHaTTa Ne 3.

Tema 4. Intonation in Modern English.

Intonation, Rhythm, and Tone. Types of Tones. Tags and Their Intonating. Rhythm. Speech
Tempo.

Jlekuis Ne 4.

IIpakTuune 3anaTTs Ne 4.

Tema 5. Modern Variations of the English Language.

British English (Received Pronunciation) and Its Modern Variations. English Dialects within Great
Britain. Features of South English Dialects. Cockney. Estuary English. North English Pronunciation
Type. Welsh Pronunciation Type. Scottish Pronunciation Type. Irish Pronunciation Type. English
Pronunciation Peculiarities in the USA, Canada, Australia, and New Zealand.

Jexmisa Ne 5-6.

IpakTuyne 3anaTTsa Ne 5-6.

3micToBuii Moayab 2. FIRST INSIGHTS INTO LEXICOLOGY.

Tema 6. Lexicology as a branch of linguistics.

Lexicology as a Science. Lexicology and Other Sciences. Synchrony and Diachrony in Lexicology.
Word as a Language Unit. Typology of Lexical Units. Referential and Functional Approaches to
Word Meaning.

Jlexmist Ne 7.

IpakTuyne 3aHATTSI Ne 7.

Tema 7. Morphemic Structure of the English Word. Word-Building.
Morpheme. Free and Bound morphemes. Word-Building Methods. Affixation. Derivational and
functional Affixes. Prefixes in the English Language and Their Classification. Suffixes in the Eng-



lish languages Their Classification. Compounding as a Word-Building Method. Structural and se-
mantic Classification of the English Compound Words. Conversion, and Its Types. Other Word-
Building Methods in the English Language.

Jexuisg Ne 8.

IpakTuyne 3aHaTTSE Ne 8.

Tema 8. Components and Variations of the English Vocabulary. Etymological Sources.

Native English Words. Celtic Elements. Sources of Borrowing. Early Latin Elements. Scandinavian
Borrowings. Roman Borrowings. Norman Invasion. The Fourth layer of Latin Borrowings. Greek
Elements. Borrowings Dating back Renaissance Period. Assimilation of Borrowings: Phonetic,
Lexical and Grammatical Adaptations. Phonetic, International Words. Neologisms, and Archaisms.
Dialect and Slang. Neutral Vocabulary and Terms.

Jlexuisa Ne 9,

IpakTnyne 3auaTTsa Ne 9.

Tema 9. Semasiology.

Word, and Its Meaning. Types of Meaning. Lexeme Denotation and Connotation. Polysemy. Rela-
tionship of Polysemy and Frequency. Homonyms, and Their Types. Lexical and Semantic Classifi-
cation of the Word Stock. Synonyms, and Their Sources. Types of Synonyms. Antonyms, and Their
Types. Hyponymy and Metonymy. Euphemisms. Shifts in Word Meaning.

Jlexuis Ne 10.

IIpakTuune 3ansarra Ne 10.

Tema 10. Foundations of Phraseology and Lexicography.

Types of Multicomponent Lexemes. Free word combinations and Phraseological Units. Lexical
Valency. Different Classifications of English Phraseological Units. Lexicography Basics. Types of
Dictionaries and Their Use. Dictionary Article Structure. Principles of Vocabulary Compilation.
COCA and Other Modern English Corpora

Jlekmisa Ne 11.

IIpakTnune 3ansaTra Ne 11.

3microBuii moayas 3. THEORETICAL GRAMMAR OF CONTEMPORARY ENGLISH

Tema 11. Introduction to Theoretical Grammar. Stages of Grammar Science Development.
Approaches to Grammar Studies. Morphology and Syntax. Language Units Classification. System
and Structural Approaches to Language Studies. Paradigmatic, Syntagmatic, and Hierarchic Rela-
tions of the Language Units.

Jlexkmisa Ne 12,

IIpakTuune 3ansarrs Ne 12,

Tema 12. English Morphology.

Parts of Speech. Independent Parts of Speech, and Their Functions. Functional Parts of Speech, and
Their Functions.

Jexnig Ne 13, 14.

IIpakTnune 3anaTTsa Ne 13.

Tema 13. English Syntax.

English Syntax Peculiarities. Simple Sentences. Main and Secondary Parts of the Sentence. Classi-
fication of Simple Sentences. Complex and Compound Sentences. Types of Clauses. Punctuation
Issues.

Jekmia Ne 15.

IpakTuyne 3aHaTTs Ne 14-15.



3micToBuii moayb 4. BASICS OF ENGLISH STYLISTICS.

Tema 14. Stylistics as a Science.

Types of Stylistics. Scientific Background. Expressivity and Emotiveness. Expressive Means vs.
Stylistic Devices. Stylistic Colouring. Ways of Stylistic Devices Creation.

Jlexkuisa Ne 16.

IpakTnyne 3auaTTsa Ne 16.

Tema 15. Phonostylistics and Graphical Stylistic Means.

Phonetic Stylistic Means. Alliteration. Assonance. Paronomasia. Onomatopoeia. Rhythm and metre.
Rhyme. Types of Rhyme. The Structure of Verse. The Stanza. The Ballad Stanza. The Heroic
Couplet. The Spenserian Stanza. The Ottava Rima.The Sonnet. Graphons.

Jleknisa Ne 17.

IpakTuyne 3aHaTTsi Ne 17,

Tema 16. Lexical Stylistic Devices.

Metaphor, Its Types and Structure. Personification, Allegory. Metonymy, and Its Types. Synecdo-
che. Pun, and Its Types. Irony, and the Ways of Its Creation. Antonomasia, and Its Types. Epithet,
Its Types and Structure. Hyperbole and Litotes. Oxymoron, and Its Functions.

Jlexkuisa Ne 18.

IpakTnyne 3auaTTsa Ne 18-19.

Tema 17. Syntactic Stylistic Devices.

Expressive Means and Devices Functioning on the Syntactic Level. Ellipsis, Its Types and Func-
tions. Asyndeton and Polysyndeton. Nominative Sentences. Repetition. Inversion, Its Types and
Functions. Parenthetic Expressions. Parallel Structures, and Their Functions in Different Text Gen-
res. Parcellation, and Its Stylistic Value. Rhetoric Questions.

Jlexmis Ne 19.

IIpakTnune 3anaTTsa Ne 20-21.

Tema 18. Lexical and Syntactic Stylistic Devices.

Antithesis, Its Creation and Implication. Simile, and Its Peculiarities. Climax, its functions and
types. Anticlimax.

Jlexmiss Ne 20.

IpakTuyne 3anarTsa Ne 22.

Tema 19. Functional Styles.

Language and Speech Stylistics. Functional Speech Styles. Text Genres and Types (the Belles-
Lettres, Publicist Style, Newspaper, Scientific Texts, and Official Documents). Context and Its
Types. Image and Style. Individual Author’s Style.

Jexmia Ne 21.

IIpakTnune 3anaTTsa Ne 23.

Tema 20. Linguistic and Stylistic Analysis of the Text.

Fiction and Non-Fiction Discourse. Text Sense and Meaning. Context. Image. Text Analysis
Scheme. Text Composition.

Jlexkmisn Ne 22.

IIpakTune 3ansarTsa Ne 24,

Tema 21. Text Interpretation.
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Communicative Intention. Pragmatic Aims, and Their Linguistic Representation. Ways to Impact a
Reader. Main Approaches to Text Interpretation. Text Interpretation.

Jlexuis Ne 23.

IpakTnyne 3auaTTsa Ne 25.

8. CTpyKTypa HaBYAJbLHOI AHCHMIIiHH

KinpkicTh ronun
HazBu 3MICTOBHHX MOJYJIIB i TEM y TOMY YHUCII
YCBhOTO -
11 ol nab. | iHO. | c.p.
1 2 3 4 5 6 7
3microBuii Mmoayab 1. FIRST INSIGHTS INTO ENGLISH PHONOLOGY
Tema 1. Phonetics as a Science: Aims, Objectives, 10 2 2 6
Methods, and Key Terms.
Tema 2. Syllables in the English Language. Artic- 10 2 2 6
ulatory Changes in English Vowel and Consonant
Phonemes.
Tema 3. Stress and its Patterns in English Words. 10 2 2 6
Tema 4. Intonation in Modern English. 10 2 2 6
Tema 5. Modern Variations of the English Lan- 20 4 4 12
guage.
Pa3om 3a 3micToBuUM MoayJiem 1 60 12 12 36
3mictoBuii MoayJb 2. FIRST INSIGHTS INTO LEXICOLOGY
Tema 6. Lexicology as a branch of linguistics. 10 2 2 6
Tema 7. Morphemic Structure of the English 10 2 2 6
Word. Word-Building.
Tema 8. Components and Variations of the Eng- 10 2 2 6
lish Vocabulary. Etymological Sources.
Tema 9. Semasiology. 10 2 2 6
Tema 10. Foundations of Phraseology and Lexi- 10 2 2 6
cography.
Pa3om 3a 3MicTOBUM MojayJieM 2 50 10 10 30
3micToBHii MoayJIb 3.
THEORETICAL GRAMMAR OF CONTEMPORARY ENGLISH
Tema 11. Introduction to Theoretical Grammar. 10 2 2 6
Stages of Grammar Science Development.
Tema 12. English Morphology. 15 4 2 9
Tewma 13. English Syntax. 15 2 4 9
Pa3om 3a 3micToBUM MoayJieM 3 40 8 8 24
3micToBuii MoayJs 4.
BASICS OF ENGLISH STYLISTICS.

Tema 14. Stylistics as a Science. 10 2 2 6
Tema 15. Phonostylistics and Graphical Stylistic 10 2 2 6
Means.
Tema 16. Lexical Stylistic Devices. 15 2 4 9
Tema 17. Syntactic Stylistic Devices. 15 2 4 9
Tema 18. Lexical and Syntactic Stylistic Devices. 10 2 2 6
Tema 19. Functional Styles. 10 2 2 6
Tema 20. Linguistic and Stylistic Analysis of the 10 2 2 6
Text.
Tema 21. Text Interpretation. 10 2 2 6
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Pa3om 3a 3micToBUM MoayJiem 4 90 16 20

54

Yevozo zooun 240 46 50

144

9. lepeJlik NUTaAHBb ISl CEMiHAPCHLKUX 3aHATH

Ne
3aHATTA

KinpkicTe rogu

HaszBa nurans IS IEHHOT

¢dopmu

IS
3a04HOI1

dopmu

s
ImMCTaHLIMHOT
dopmu

CemiHapChKi 3aHATTS HE niepeadadeHi

10. IlepeJiik MUTaHb A/ NPAKTHYHUX 3aHATH

Ne
3aHATTS

HasBa nmuranns

Kinpkicth
TOJMH IS IEHHOI (hopMH

1

Tema 1. Phonetics as a Science: Aims, Objectives, Methods, and
Key Terms.

1. Phonetics vs. Phonology.

. Areas of Phonetics.

. Phonetics and Other Sciences.

. Pronunciation Components. Phoneme.

. English Vowel and Consonant Sounds.

. Homophones and Homographs.

. Classification of English Vowel Sounds.

. Classification of English Consonant Sounds.
. Transcription.

O©Ooo~NooThwN

2

Tema 2. Syllables in the English Language. Articulatory Chang-
es in English Vowel and Consonant Phonemes.

1. Theory of syllable formation.

2. Syllable tree.

3. Components of a syllable.

4. Types of Syllables.

5. Rules of Syllable Division in English.

Tema 3. Stress and its Patterns.

1. Stress.

2. Types of Stress.

3. Rules and Principles of Syllable Stressing in Modern English.
4. Functions of Lexical Stressing in the Speech Flow.

5. Assimilation.

6. Elision.

7. Reduction.

Tema 4. Intonation in Modern English.
1. Intonation, Rhythm, and Tone.

2. Types of Tones and Their Use.

3. Tags and Their Intonating.

4. Rhythm. Speech Tempo.

56

Tema 5. Modern Variations of the English Language.

1. British English (Received Pronunciation) and Its Modern Varia-
tions.

2. English Dialects within Great Britain. Features of South English
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Dialects. Cockney. Estuary English. North English Pronunciation
Type. Welsh Pronunciation Type. Scottish Pronunciation Type. Irish
Pronunciation Type.
3. English Pronunciation Peculiarities in the USA, Canada, Austral-
ia, and New Zealand.

Tema 6. First Insights into Lexicology.

1. Lexicology as a Science.

2. Lexicology and Other Sciences.

3. Synchrony and Diachrony in Lexicology.

4. Word as a Language Unit.

5. Typology of Lexical Units.

6. Referential and Functional Approaches to Word Meaning.

Tema 7. Morphemic Structure of the English Word. Word-
Building.

1. Morpheme.

2. Free and Bound morphemes.

3. Word-Building Methods.

4. Affixation. Derivational and functional Affixes.

5. Prefixes in the English Language and Their Classification.
6. Suffixes in the English languages Their Classification.

7. Compounding as a Word-Building Method. Structural and seman-
tic Classification of the English Compound Words.

8. Conversion, and Its Types.

9. Other Word-Building Methods in the English Language.

9 Tema 8. Components and Variations of the English Vocabulary.
Etymological Sources.
1. Native English Words.
2. Celtic Elements.
3. Sources of Borrowing.
4. Early Latin Elements.
5. Scandinavian Borrowings.
6. Roman Borrowings. Norman Invasion.
7. The Fourth layer of Latin Borrowings. Greek Elements.
8. Borrowings Dating back Renaissance Period.
9. Assimilation of Borrowings: Phonetic, Lexical and Grammatical
Adaptations.
10. Phonetic, Lexical, and Grammatical Features of American Eng-
lish.
11. International Words. Neologisms, and Archaisms.
12. Dialect and Slang.
13. Neutral Vocabulary and Terms.
10 | Tema 9. Semasiology.

1. Word, and Its Meaning.

2. Types of Meaning.

3. Lexeme Denotation and Connotation.

4. Polysemy. Relationship of Polysemy and Frequency.

5. Homonyms, and Their Types.

6. Lexical and Semantic Classification of the Word Stock.

7. Synonyms, and Their Sources. Types of Synonyms.

8. Antonyms, and Their Types.

9. Hyponymy and Metonymy. Euphemisms. Shifts in Word Mean-

ing.
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11

Tema 10. Foundations of Phraseology and Lexicography.

1. Types of Multicomponent Lexemes.

2. Free word combinations and Phraseological Units.

3. Lexical Valency. Different Classifications of English Phraseolog-
ical Units.

4. Lexicography Basics.

5. Types of Dictionaries and Their Use. Dictionary Article Structure.
6. Principles of VVocabulary Compilation.

7. COCA and Other Modern English Corpora.

12

Tema 11. Introduction to Theoretical Grammar. Stages of
Grammar Science Development.

1. Approaches to Grammar Studies.

2. Morphology and Syntax.

3. Language Units Classification.

4. System and Structural Approaches to Language Studies.

5. Paradigmatic, Syntagmatic, and Hierarchic Relations of the Lan-
guage Units.

13

Tema 12. English Morphology.

1. Parts of Speech.

2. Independent Parts of Speech, and Their Functions.
3. Functional Parts of Speech, and Their Functions.

14,15

Tema 13. English Syntax.

English Syntax Peculiarities.

Simple Sentences.

Main and Secondary Parts of the Sentence.
Classification of Simple Sentences.
Complex and Compound Sentences.
Types of Clauses.

. Punctuation Issues.

NoabkowhE

16

Tema 14. Stylistics as a Science.

1. Types of Stylistics.

2. Scientific Background. Expressivity and Emotiveness.

3. Expressive Means vs. Stylistic Devices. Stylistic Colouring.
4. Ways of Stylistic Devices Creation.

17

Tema 15. Phonostylistics and Graphical Stylistic Means.

1. Phonetic Stylistic Means.

2. Alliteration. Assonance. Paronomasia.

3. Onomatopoeia.

4. Rhythm and metre.

5. Rhyme. Types of Rhyme.

6. The Structure of Verse. The Stanza. The Ballad Stanza. The
Heroic Couplet. The Spenserian Stanza. The Ottava Rima.The
Sonnet. 7. Graphons.

18, 19

Tema 16. Lexical Stylistic Devices.

Metaphor, Its Types and Structure. Personification, Allegory.
Metonymy, and Its Types.

Synecdoche.

Pun, and Its Types.

Irony, and the Ways of Its Creation.

Antonomasia, and Its Types.

Epithet, Its Types and Structure.

Hyperbole and Litotes.

Nk wNE
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9. Oxymoron, and Its Functions.

20, 21 | Tema 17. Syntactic Stylistic Devices. 4
1. Expressive Means and Devices Functioning on the Syntactic Lev-
el. 2. Ellipsis, Its Types and Functions.

. Asyndeton and Polysyndeton.

. Nominative Sentences.

. Repetition.

. Inversion, Its Types and Functions.

. Parenthetic Expressions.

. Parallel Structures, and Their Functions in Different Text Genres.
. Parcellation, and Its Stylistic Value.

. Rhetoric Questions.

O 00 NO Ol b wWww

22 | Tema 18. Lexical and Syntactic Stylistic Devices. 2
1. Antithesis, Its Creation and Implication.
2. Simile, and Its Peculiarities.

3. Climax, its functions and types.

4. Anticlimax.

23 | Tema 19. Functional Styles. 2
1. Language and Speech Stylistics.

2. Functional Speech Styles.

3. Text Genres and Types (the Belles-Lettres, Publicist Style,
Newspaper, Scientific Texts, and Official Documents).

Context and Its Types.

Image and Style.

. Individual Author’s Style.

ook

24 | Tema 20. Linguistic and Stylistic Analysis of the Text. 2
1. Fiction and Non-Fiction Discourse.
2. Text Sense and Meaning.

3. Text Analysis Scheme.

4. Image.

5. Text Composition.

25 | Tema 21. Text Interpretation. 2
1. Communicative Intention.

2. Pragmatic Aims, and Their Linguistic Representation.
3. Ways to Impact a Reader.

4. Main Approaches to Text Interpretation.

5. Text Interpretation.

Ycboro 50

11. MepeJik NUTaHb /15 J1a00PATOPHUX 3aHATH

Ne KinekicTe TOOWMH

Hassa nuranb "
3aHATTS Jutst teHHoi hopmu

JlaGopaTopHi 3aHATTS HE nepedaueHi

12. CamocrTiiina podora

Mertoro camocTiifHOT poOoTu 3100yBaua €: OmaHyBaHHS HEOOXIIHUM TEOPETHYHUM
MarepiaioM, ¢GOpMyBaHHS Ta PO3BUTOK MPAKTUYHUX HABUYOK 1 BMiHb, a TaKOX HAOYTTA
NPaKTUYHOTO JIOCBIly BUKOHAHHS HAyKOBO-IIOITYKOBOT pOOOTH.

Buau camocTiitHOi poOoTH 3100yBayva:

- OTIpaIfOBaHHs HAaBYAJILHOT'O MaTepiaiy;
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- MATOTOBKA /IO MPAKTHYHHUX 3aHSTh;,
- OMpAIIOBAHHS TEM KYpPCY, SKi BUHOCSTHCS HA CAaMOCTiIifHE BUBUEHHS, 32 CHHCKaMU JIITEPATypH,
PEKOMEHIOBAaHUMH B poOOUYili ITporpami HaBYAIbHOI TUCIUILIIHU;
- BUKOHAHHS HAyKOBUX MOIITYKOBUX MPOEKTIB;

- 3IIACHEHHS TPAHCKPUOYBaHHS, ICKCHYHOTO, CHHTAKCUYHOTO W CTHIIICTUYHOTO aHaNi3y TEKCTIB;
- MiATOTOBKA JI0 BUKOHAHHS MOJYJbHOT KOHTPOJIBHOI pOOOTH (TECTyBaHHS);
- BIABI{yBaHHS KOHCYJbTAI# (3riAHO 3 rpad)ikoM KOHCYJIbTalil Kadeapn);
- MIIrOTOBKAa 10 CKIaAaHHsS audepeHIiiioBaHOro 3ajiky Ta €K3aMeHy 3a KOHTPOJIbHUMHU

MUTaHHIMH.
IMuranus
JJIsl CAMOCTIHHOTO BUBYEHHS CTYyI€HTAMH
Ne KinbkicTs
3/I1 Haspa maTass TOJIMH IS ICHHOI (hopmu
1 | Preparing presentations: “Articulatory Phonetics”, “Acoustic Phonetics”, 6
“Prominent Phonetists and their Concepts”.
2 | Preparing and presenting syllable trees. Reciting poems and tongue 6
twisters. Reviewing phonics rules.
3 | Transcribing texts. Reciting poems and tongue twisters. 6
4 | Analyzing text intonating schemes. Preparing and recording dramatized 6
role-play.
S5 | Project work: “Presenting one of the Variants of Modern English” 12
6 | Preparing presentations: “Key Concepts of Modern English 6
Lexicology”, “Prominent Lexicologists and their Concepts”.
7 | Analyzing word-building models. Words in families. 6
8 | Etymological analysis of the given word patterns. 6
9 | Paraphrasing exercises. Presentation on English polysemantic 6
vocabulary units. Presentation on English euphemisms.
10 | Project work: “Comparative Analysis of English Online Dictionaries”. 6
Comparing COCA and BNC in terms of English teachers’ needs. Presentation
“Idiom Hunt”.
11 | Preparing reports on grammar theories. 6
12 | Presentations on different parts of speech and their grammatical features. 9
13 | Analyzing English sentences. 9
14 | Presentations on the prominent researchers in the field. 6
15 | Presenting different samples of the use of phonetic and graphical stylistic 6
devices. Writing own essay containing them.
16 | Lexical stylistic devices identification and classification. Writing own essay 9
containing them.
17 | Syntactic stylistic devices identification and classification. Writing own essay 9
containing them.
18 | Lexical and syntactic stylistic devices identification and classification. 6
Writing own essay containing them.
19 | Presentations on different functional styles, genres, and types of texts. 6
20 | Project work: “Qualitative and quantitative analysis of the stylistic devices 6
used by the author of my favourite book”. Linguistic and stylistic analysis of
the given texts. Compiling own tests of the given functional style, genre, and
type.
21 | Interpreting the given text excerpts. 6
Pazom 144

13. InmuBinyanbHe 3aBAaHHS
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He nepenbaueno mianom.
14. MeToay HABYAHHSA

Jlis mojadvi TEOPETHYHOrOo Matepiany ITiJi 4Yac BUBYCHHS JUCIMIUIIHA 3aCTOCOBYIOTHCS
CJIOBECHI, HAOYHI W MpoOJEeMHI METOIM HaBYaHHSA, 30KpEMa — METOJ «MO3KOBOTO IITYPMY).
AKTHBHO 3aCTOCOBYETBCSI TEXHOJIOTISl «IIEPEBEPHYTHH Kjac». 3 METOI YHAOUHEHHS 3a1y4aroThCs
BIJIMOBIHI ay/io i Bigeomarepiaiv, a TaKOXX IHTEPAKTHBHI IM(POBI TEXHOJIOTIi, 30KpemMa irpoBi
pecypcu. BuBueHHs mUCHMIUIIHM Tiependadae BUKOHAHHS 37100yBayaMH OCBITH 1HIMBIAYyaJbHUX,
MapHUX Ta TPYMOBUX 3aBAAaHb 1 MPOEKTIB, IO CYMPOBOIKYIOTHCS CaMO- i B3aEMOKOHTPOJEM, a
TaKOX TIPYHOBHUM KOHTposieM. KpiM Toro, mnepem0avyeHO 3alydeHHS TEXHOJIOTl KOMAaHIHOTO
HaBYaHHs. [|JIs BUBUEHHS BiIOBITHUX TEM 3aCTOCOBYIOTH METOI ApaMaTH3aIlii.

15. MeToau KOHTPOJIIO

[TorouHnii KOHTPOJIb YCIIIIHOCTI 3aCBOEHHSAMM 3700yBadyaMy HaBYaJIBHOIO MaTepiaily
3MIHCHIOETBCS NUISXOM ONMUTYBAaHHS W OIIIHIOBaHHSA iXHIX 3HaHb i Yac MPAaKTHYHHUX 3aHSATh,
OI[IHIOBAaHHS BUKOHAHHS HHMH CaMOCTIMHOI pPOOOTH, MPOBEACHHS 1 IEPEBIPKU MHChMOBUX
KOHTPOJIBHUX POOIT, TecTyBaHHS a00 B XOAl IHAMBIAyaqpHUX criBOecia 31 3700yBauaMu Iij| 4ac
KOHCynbTaliii. Bubip xoHKpeTHHX (GOpM 1 METOMIB MOTOYHOIO KOHTPOJIIO 3HaHb 3700yBauiB
3aJISKUTh BiJl BUKJIA/Ja4a i JOBOJUTHCS JI0 iXHBOTO BiJioMa Ha MEPIIOMY MPAKTUYHOMY 3aHSTTI.
MonyabHUH KOHTPOJIb € YAaCTHHOIO MOTOYHOIO KOHTPOJIFO 1 Ma€ Ha METI MEpeBIpPKY 3aCBOEHHS
3100yBayeM MeBHOI CYKYITHOCTI 3HaHb, HABUYOK 1 BMiHb, 1110 ()OPMYIOTh BIIMOBIAHUI MOy, Bin
pearizyeTbesl IUIIXOM TPOBEJCHHS CIIEHiaTbHAX KOHTPOJIBHHUX 3aX0[iB (y (hopMi TeCTyBaHHS YH
HalnMcaHHs 3700yBauaMu KOHTPOJBHUX POOIT), MPOBOJUTHCS HANPUKIHI KOKHOTO 3MICTOBOTO
MOJYJTIO 332 PaXyHOK ayJUTOPHUX 3aHATH, il Yac TPyNOBHUX KOHCYJIbTAIIN a00 X 3a paxyHOK 4Yacy,
BIJIBE/ICHOTO Ha CaMOCTiliHY poOoTy cTyneHTiB. Ha mizncTaBi pe3ynbTaTiB MOJIYJIBHOTO KOHTPOIIIO
3MIMCHIOETHCS MIDKCECITHUI KOHTPOJb (aTecTaris).

[TincymKoBHI KOHTPOJIb 3IHCHIOETBCS Y Gopmi audepeniiiiioBaHoro 3amky (V cemectp) Ta
cemectpoBoro ek3zameny (VI cemectp).

16. Cxema HapaxyBaHHsA 0aniB*
3 HABYAJbHOI AucuuIUIiHg «TeopeTnunmii Kypc aHraincbKoi MoBH ((poneruka,
JIEKCHKOJIOTisl, F[paMaTHKa, CTUJIICTHKA)» 32 BUAaAMH podiT (5 cemecTp)

Buou pobim, konmponto

> @ 2 < > @®
¥ | = s |5 |E |EF 8 |s2
2 “ == S S o
3T |5 8 . = = o . |83 ] =0
o5 |[=oge c s 5] oo |Ew Q 2w
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35 2385 [5} % [ 235 | o s S &
o WS g 3 = S o2 5> = 2g
NQ |0 ¢ges K] © 25 | o =
s |2 >8% = kS 2 SO |© 4 )
@ ¥ S5 qe = = < w5 P ol = o s ©
s - o (x = = NS 0D |Ec d95 %) [=NO)
n nSgT c >4 | D 25 |82 e S S
8 s |83 95 S g |8 §2 |E535 S . |ES
S0 |20 9a = £ |5 ] S & 9.= s> |8 o
22 |EE44 I g3 |8 55 |gwdge SE |58
s | = =2 = c >
Se =32 5] 52 |x% S5 g E 55 |28
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Ilpakmuuni 3anammas
2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Bukxonanns 3a60amns Ha
3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

NPAKMUYHOMY 3aHAMMI
\Bukonawmst 3a60aHb Camo-
cmitinoi pobomu

Tecmysanus 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
Bcbozo 3a memamu 6 6 6 5 6 6 5 6 6 6 6 6
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Bcbozo 3a modynamu 1-2 70

JAndepenuiiioBanuii 30
3aJliK

Bceboro 3a pesyJibTa- 100

TaMH BUBYEHHS
HAaBYAJLHOI TUCIU-

IIIHU

*B Tabnuili BKa3aHa MaKCHMaJIbHA KUTBKICTh 0aiB, sIKi MOXKHA HAOpaTH 32 BUAAMHU POOIT

Illkana Ta KpuTepii olliHIOBAHHSI BUKOHAHHS 3aBJaHb HA NPAKTHYHOMY 3aHATTI

bamn

Kputepii oriHoBaHHs

BukoHaHO mpaKkTU4HI 3aBJaHHS B MOBHOMY OO0CS31, MPOJAEMOHCTPOBAHO BHCOKHIA
piBEHb BOJIOAIHHS TCOPCTUIHUMH 3HAHHSIMH Ta IPAKTHYHUMHU BMIHHSIMU.

BurkoHaHO NpakTU4HI 3aB/IaHHS B MOBHOMY 00Cs31, MPOJIEMOHCTPOBAHO AOCTATHIN
piBEHb BOJIOAIHHS TEOPETUYHUMH 3HAHHSIMU Ta IPAKTUYHUMHI BMiHHSMH.

BukoHaHO mpakTU4HI 3aBJaHHS B TIOBHOMY OO0Cs31, IPOJEMOHCTPOBAHO CEpEeAHii
pIBEHBb BOJIOAIHHS TEOPCTUIHIUMHY 3HAHHIMHY Ta MPAKTUYHUMHU BMIHHSIMHU.

He BUKOHAHO MpaKTHYHI 3aBJAaHHs B3araji ado 31 3Ha4HO1 KUIBKICTIO TIOMUJIOK.

IIkana Ta KpuTepii OMIHIOBAHHS BUKOHAHHS 3aBJaHb CAMOCTIHHOI po0oTH

bamu

Kpurepii orinroBaHHs

2

BukonaHHs 3aBIaHb CaMOCTIHHOI POOOTH 3JIIHCHEHE Y TOBHOMY 00Cs31, HE Mic-
TUTh MOMHIJIOK 200 JIMINE KiJIbKa HE3HAYHMX, IO J]A€ MOKJIMBICTh OLIIHUTH ONa-
HYBaHHS TCOPCTHYHUMH 3HAHHSMHU Ta MPAKTHYHUMHU BMIHHSAMH Ha BHUCOKOMY
piBHI.

BukonanHs 3aBgaHb caMOCTIHHOT poOOTH 3/1liCHEHE HE Yy TOBHOMY 00Cs31, Mic-
TUTH CYTT€BI MOMUJIKH, 10 1a€ MOXJIUBICTh OLIHUTH ONaHyBaHHs TEOPETUUYHUMHU
3HAHHSIMM Ta IPAaKTUYHUMH BMIHHSIMU Ha JOCTaTHBOMY DiBHI.

3aBaHHs caMOCTINHOI pOOOTH HE BUKOHAHO Ta/ab0 pe3yibTaTH HE BiANOBIJAIOThH

MOCTABJICHUM 3aBJIAHHIM Ta/a00 3aBJaHHS BUKOHAHO 13 CYTTEBUMH MOMMJIKAMH.

OuiHOBaHHS TeCTYBAHHA:
1. KOXXHa NpaBUJIbHA BIANOBINb OIIHIOETbCA Y (PIKCOBaHY KUIBKICTh OaniB (HampHKIiIa,
0,1x10=1);
2. TIpaBWJIBHICTH BiJIMOBiICH MepeBips€ThCs BiAMOBIAHO A0 KIHOYa TECTIB.

IIkana Ta KpuTepii OLiHIOBAHHSA 3HAHb 3100yBaYiB BUIOI OCBiTH

3a pe3yJbTaTaMu CKJIAJAaHHs AudepeHniiioBaHOr0 3aJIiKy

3aBaHHA bamu Kpurepii oriHroBaHHS
1. Tecry- KoxHa mnpaBuibpHa Bi%IHOBi%IB OH'iHIS)CTBCSI y @iKCOBgHy Ki‘J'IBKiCTB OaniB
BAHHS 0-10 (0,1 X 10=1), npaBUIBHICTb BIANOBIIEH NEPEBIPAETHCS BIAMTOBIAHO 10 KIHOYa
TECTIB.
3aBJaHHS BHKOHAHO ITOBHICTIO, HE MICTHTh IIOMHJIOK 1 HETOYHOCTCH, Ae-
16-20 | MoHCTpY€E HaNIe)KHUH PIBEHb BOJIOIHHS TEOPETHUYHUMH 3HAHHSIMH Ta MPaK-
TUYHUMH BMIHHSIMH.

2. 11-15 | 3aBnaHHS BHUKOHAHO MOBHICTIO, MICTUTh KUTbKa HECYTTEBHX MOMIIIOK, Jie-
IIpakTnune MOHCTPY€ JIOCTaHI{ piBE€Hb BOJIOJIHHS TEOPETUYHUMHU 3HAHHSMH Ta TpaK-
3aBJIaHHS THUYHHMHU BMIHHSIMU.

6-10 3aB1aHHS BUKOHAHO MOBHICTIO, MICTUTh KUJTbKA CYTTEBHUX MOMIIIOK, JJ€MOH-
CTpy€ cepelHiil piBeHb BOJOJIHHS TEOPETUYHUMH 3HAHHSAMH Ta MpPaKTHUY-
HUMH BMIHHSIMH.
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0-5 3aBIaHHd BUKOHAHO HE ITOBHICTIO, MICTUTh KUJIbKA 3HAYHUX ITOMUJIOK.

16. Cxema HapaxyBaHHsA 0ajiB*

3 HABYAJIbHOI I CHUILTIHN « TeopeTnunmnii Kypc aHrjicbkoi MoBH (poHeTHKA,

JIEKCUKOJIOTifl, [(PaMaTHKAa, CTHJIiCTHKA)» 32 BUAaMHU podiT (6 cemecTp)

Buou pobim, konmponro ° i
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13 14-15 16 17 18-19 | 20-21 22 23 24 25
Bux
UKOHAHHS 3a680AHb HA 9 202 9 ’ 20 20 ’ 9 2 2

NPAKMUYHOMY 3AHAMMI

Buxonanmsi 3a60amb camo-
cmitinoi pobomu

Tecmyesanns 1 1 1

Bcbozo 3a memamu 4 8 4 4 7 6 4 4 4 5
Bcvozo 3a modynamu 3-4 50
Ex3amen 50
Bceboro 3a pesyabra- 100

TaMHd BUBYEHHA HAB-
YAJIbHOI AMCIU-TLTIHA

*B Tabnuii BkazaHa MaKCHMaJIbHA KUTBKICTB OaiB, SIKi MOYKHA HAOpaTH 3a BUIAMH POOIT

IIIkaja Ta KpUTepii OiHIOBAHHSI BUKOHAHHS 3aBJAaHb HA NPAKTHYHOMY 3aHATTI

bamn

Kpurepii oniHiOBaHHS

piBeHB BOJ'IO)IiHH?I TCOPCTUIHMMHU 3HAHHAMU TA MMPAKTHUIHUMU BMIHHSIMH.

1,5

piBeHB BOJ'IO)IiHH?I TCOPCTUIHMMHU 3HAHHAMU TaA MPAKTHUIHUMU BMIHHSIMH.

piBeHB BOJ'IO)IiHH?I TCOPCTUIHMMHU 3HAHHAMU TaA MPAKTHUIHUMU BMIHHSIMH.

He BUKOHAHO MpaKTUYHI 3aBJaHHs B3araji ado 31 3HaYHO1 KUTBKICTIO TOMUJIOK.

BukoHaHO NpakTU4HI 3aBJaHHS B MOBHOMY 0OCS31, MPOJEMOHCTPOBAHO BHCOKHUI
BurkoHaHO NpakTHU4HI 3aB/IaHHS B MOBHOMY 00CsI31, MPOJIEMOHCTPOBAHO AOCTATHIN

BukoHaHO mpakTHuHI 3aBAaHHS B IOBHOMY 00Cs31, MPOJIEMOHCTPOBAHO CEpEIHiil

IIkaja Ta KpuTepii olliHIOBAHHSI BUKOHAHHS 3aB/IaHb CAMOCTIiliHOI po6oTH

bamu

Kpurepii oriHroBaHHS

2

BukonanHs 3aBgaHb caMOCTIHHOT poOOTH 3/1HICHEHE Yy TTOBHOMY 00CsI31, HE MiC-
TUTh TOMUJIOK 200 JHIe KiJIbKa He3HAYHUX, 10 A€ MOXJIUBICTh OI[IHUTH OIlla-
HYBaHHS TCOPCTHYHUMH 3HAHHSMHU Ta MPAKTHYHUMH BMIHHSIMH Ha BHCOKOMY
piBHI.

BukonanHs 3aBgaHb caMOCTIHHOT poOOTH 3/1iICHEHE HE y MOBHOMY 00CsI31, MicC-
TUTH CYTT€BI OMUJIKH, 10 1a€ MOXJIUBICTb OL[IHUTH OMAaHyBaHHS TEOPETUYHUMU
3HAHHSMHU Ta NPAaKTUYHUMH BMIHHSIMH Ha JJOCTaTHROMY DiBH.

3aBaHHs caMOCTIHOI pOOOTH HE BUKOHAHO Ta/ab0 pe3ysbTaTH HE BiANOBIIAIOThH
IIOCTABJICHUM 3aBJAHHAM Ta/a00 3aBIaHHS BUKOHAHO i3 CYTTEBUMH NOMIJIKAMH.

OuiHlOBaHHS TeCTYBAHHS:
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1. KOXHa TIpaBWJIbHA BIJANOBIAL OIIHIOETHCA Yy (IKCOBaHY KITBKICTh OaniB (HAmpHKIa,
0,1x10=1);
2. TPaBWIbHICTH BIAMOBIJACH NEPEBIPAETHCS BIIMOBIIHO J0 KIIFOYA TECTIB.

IIkana Ta KpuTepii OLiIHIOBAHHS 3HAHDb 3100yBaviB BHUIII0I OCBIiTH
3a pe3yJbTaTAMH CKJIAJAHHA €K3aMeHY

3aBaHHs bamu Kpurepii oriHroBaHHs

KoxHa mpaBwibHa BIJAINOBIIb OILIHIOETHCA Y (IKCOBaHY KIIBKICTh
1. TecryBanus | 0-30 | Gaumi (1x30=30), mpaBUIBHICTH BiANOBiAEH MEPEBIPAETHCS BiIMOBI-
HO JIO KJIF04a TECTiB.

[MuTanHs pPO3KpUTE TOBHICTIO, BiANOBiIb OOIPYHTOBaHA, JIOTIYHO
noOynoBana. CTyleHT y TOBHIH Mipi BHKOPHUCTOBYE TEOPETUYHI
16-20 | 3HaHHA ¥ MpaKTHYHI BMIHHS, IO CBIAYUTH MPO BHCOKWHU PiBEHb 3a-
CBOEHHS MaTepially BiAMOBIAHO O BKa3aHUX MPOrpaMHUX Pe3yJbTa-
TiB HABYAHHSI.

[TutanHs po3kpuTe, MaTepian BUKIAJEHUN Yy JIOTIYHIM MOCHIIIOBHOC-
Ti, BIJIMOBIAh MpPaBWJIbHA a00 13 HE3HAYHUMHU HeToyHOCTsAMH. CTy-
11-15 | meHT BipHO BUKOPUCTOBYE TEOPETHYHI 3HAHHS i MpPaKTU4YHI BMiHHS,
10 CBiAYUTH MPO AOCTATHIN PiBEHb 3aCBOEHHS MaTepially BiJIIOBIIHO
JI0 BKa3aHUX MPOTPAMHUX PE3yNIbTATiB HABYAHHSI.

[TuTanHs po3KpHTE 3araioMm, BiAMOBIAb MICTHUTh HECYTTEBI TOMMUIIKH.
CTyneHT BIpHO BUKOPHCTOBYE TEOPETHYHI 3HAHHA W MPAKTUYHI
BMIiHHSI, IO CBITYUTH PO CEPEIHIA PIBEHb 3aCBOEHHS Marepiairy
BIJIMOBIAHO 710 BKa3aHUX MPOrPaMHUX PE3yNIbTaTiB HABYAHHSI.
[IutanHs He po3KpUTE Ta/abo BIANOBIAb MICTUTH CYTT€BI TEXHIUHI U
METOJIMYHI1 TOMUJIIKH, 10 HE MO>KE€ CBITYUTHU MPO HEIOCTATHIN PiBEHb
0-5 | OBOJIOMIIHHS TEOPETUYHUMH 3HAHHSAMU U MPAKTUIHUMH BMIHHSIMH, Ta
OTPUMaHHS MPOTPAMHUX pe3yJbTaTiB HAaBYaHHS Yy 3400yBaya BUIIOL
OCBITH.

2. IlpakTiana
JacTHHA

6-10

HIkaJuaa ouinoBanusa: Hanionajarua ta ECTS

O1iHKa 3a HaI[lOHAILHOIO IIKAI0I0

100-6anbHa pedTHH- "
JUIsL eK3aMeny, AudepeHiiiiioBaHoro

roBa CHCTEMa OIlIHIO- Ominka 3a mkanoro €KTC .
N 3aJliKy, KypCcOBOTO MPOEKTY (poboTH),
PAKTHKHU
90— 100 A — BIIMIHHO 5 — BiAMiHHO
82-89 B — nyxe nobpe
7481 C — 106pe 4 = nobpe
64 —73 D — 3an0BinbHO .
60— 63 E — ocTatHbo 3 — 3a70BIIEHO
35 _ 59 FX — He3aq0BLILHO 3 MOXKJIMBICTIO
MMOBTOPHOTO CKJIaIaHHs
F — He3a/[0BUIBHO 3 000B’I3K0BHM |2 — HE3a10BUIBHO
0-34 HOBTOPHUM BMBYEHHSAM JUCIMILII-

HHU

IIpaBuiia MOy IbHO-PEHTUHIOBOT0 OL[iIHIOBAHHS 3HAHb
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3arampHa TPYAOMICTKICTh qucturutiay — 100 6aiB, 13 HUX:

— TIpH MiJICYMKOBOMY KOHTPOJI y BUIIIAL qudepentiiioBanoro 3aimiky 70 6aiiB BifBeAEHO HA I10-
TOYHHUI KOHTpPOJIb, a 30 — Ha MIACYMKOBHH; y BUMAIKy ek3ameHy 50 OaiiB BiABEACHO HA MOTOYHHI
KOHTpPOJb, a 50 6aniB — Ha MIACYMKOBHIA (11 JOMYCKY A0 MU(EPEHIIOBAaHOTO 3alliKy MOTPIOHO
MaTy He MeHie 35 6aliB MOTOYHOI YCIIIIHOCTI, I TOPYCKY J0 €K3aMEeHY — He MeHIe 25 0aliB
MOTOYHO{ yCIIIITHOCTI).

1. ITorouHuii KOHTPOJb. bamu, oTpuMaHi BIOPOAOBX CEMECTpY, 3a BUIAMU HaBYAJIbHOI

JISITBHOCT! PO3TOIISIOTHCS TAKUM YHHOM (PO3IOALT OPIEHTOBHUH):
- po0OoTa Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX (YCHI BIJIOBIi/Ji, BUKOHAHHS NPAaKTUYHUX 3aBJaHb, a B pa3i ix
MIPOITYCKIB 3 TMOBAXHOI NMPUYMHM — IHAWBIAYyaJdbHI CIIBOECIIM HAa KOHCYJBTAIIIX 32 TEMaMH
BIIMOBIAHKUX 3aHATH) — 10 70 OamiB y pasi audepeHuiioBaHoro 3aimiky ta g0 50 GaniB —y pasi
€K3aMEeHY.

[TpucyTHICTP HAa TPAKTHYHUX 3aHATTAX HE OIHIOEThCS B Oanmax. [Ipomycku 3aHATH
M1UIAraloTh 00OB’SI3KOBOMY BIIPALIOBAaHHIO B 1HAWBIAyalbHOMY HOPSAKY IiJl YaC KOHCYJbTaIiil.
[Tpomyiene 3aHATTS Mae OyTH BiJIIpalbOBaHE BIPOJOBXK JBOX HACTYNMHUX THXHIB. [Ipu TpuBaii
BIJICYTHOCTI CTYJIEHTa Ha 3aHSATTSX 3 MOBAXHOI MPUYMHUA BCTAHOBIIOETHCS 1HIUBIYaIbHUI rpadik
BiJIIIpAIfOBaHHSI ITPOIMYCKIB, aJie He IMi3HillIe MOYaTKy eK3aMeHaIliifHo1 cecii.

CryzeHt, kUil MOBHICTIO BUKOHAB MPOrpaMy HaBUYAIbHOI AUCIMILTIHU 1 OTPHUMAaB JIOCTATHIO
pelTHHTOBY OIHKY (He MeHme 35 OaniB y BUNaaKy auepeHiiiioBaHoro 3aiiky ta 25 OamiB y
BUIAJIKY €K3aMEeHY ), JOMYCKAEThCS JI0 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3 AUCLHUTUTIHH.

2. MincymxoBuii kKoHTpPOJb [lincymxoBuM KoHTposieM € audepeHuiiioBaHuil 3amik y 5
cemMecTpl Ta ek3amMeH —Yy 6. Bin 3xilicHIoeThes BiamoBigHO 10 BuMor «llomoxkeHHs mpo
oprasizaiito ocBITHOT0 nporecy B HarionansHoMy yHiBepcuTeTi «llonTaBchka monitexHika iMeHi
FOpis Kongpatrokany.

17. MetoauuHe 3a6e3ne4eHHs
1. Koponb T.T. MeroanuHi BKa3iBKH 10 BHBYEHHS HaBYalbHOI AucuuIUIiHu «TeopernuHuit
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